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Аннотация. Рассматриваются особенности и значимость социолингвистической ком-
петентности в аспекте формирования произносительных умений студентов лингвистиче-
ского вуза. Определены причины необходимости смены ориентиров в обучении фонетике 
английского языка в условиях социофонетической вариативности. Сделан анализ на-
учных работ, рассматривающих социолингвистические компетенции с точки зрения лин-
гвистики и лингводидактики. Обозначенные автором задачи социолингвистического под-
хода к разработке методики совершенствования произносительных умений студентов 
призваны обеспечить достижение стратегической цели современного образования — 
подготовки молодежи к межкультурной коммуникации. 
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Abstract. The author considers the peculiarities and significance of sociolinguistic competence 
in the aspect of formation of linguistic university students’ pronunciation skills. The reasons for the 
necessity to change the reference points in teaching English phonetics in the conditions of socio-
phonetic variation are determined. The analysis of scientific works considering sociolinguistic 
competencies from the point of view of linguistics and linguodidactics is made. The tasks outlined 
by the author, of the sociolinguistic approach to the development of methods for improving the 
students’ pronunciation skills, are designed to ensure the solution of the strategic goal of modern 
education — preparing young people for intercultural communication. 
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Постмодернизм в общенаучной парадиг-
матике и абсолютное доминирование лич-
ностно ориентированных подходов к обуче-
нию активно воздействуют на трансформацию 
методологии обучения иностранным языкам. 
Происходит, как отмечает Е. Г. Тарева, пере-
смотр методологии развития иноязычной 
коммуникативной компетенции (далее 
ИКК) студентов языкового вуза и пере-
осмысление содержательных компонентов 
обучения иностранным языкам [9]. Особое 
влияние на содержание программы обучения 
оказывает социолингвистический подход, 
который является прямым следствием лич-
ностно и субъектно направленных лингво-
дидактических стратегий. Применение под-
хода, пишет Н. В. Вишневецкая, формирует 
такую социолингвистическую компетенцию, 
которая «обеспечивает человека набором воз-
можных стратегий языкового и речевого по-
ведения в соответствии с параметрами соци-
ального контекста. В ее состав, следовательно, 
входят умения правильно понимать коммуни-
кативные ситуации и адаптироваться к ним, 
воспринимать социолингвистический под-
текст в речи носителей языка, ориентиро-
ваться на социальные нормы языкового со-
общества, осознавать уместность языковых 
единиц, задумываться об эффекте, который 
их неправильный выбор может оказывать на 
собеседника, учитывать социальный и про-
фессиональный статус последнего» [1, с. 30]. 

В работах, посвященных изучению эф-
фектов применения социолингвистического 
подхода к обучению иностранным языкам 
(см., например, [1; 8; 7]), особый акцент де-
лается на обеспечении эффективности меж-
культурных контактов выпускников вузов 
с иностранными представителями различ-
ных уровней лингвосоциума. Можно при-
знать данное направление достаточно хо-
рошо исследованным, особенно в контексте 
обучения студентов аудированию, фонети-
ческой грамотности и грамотности письмен-
ной речи. 

На данный момент значительное количе-
ство исследований посвящено стратегии про-
ектирования социолингвистической компетен-
ции в общепрофессиональной ее части — 
в лингвистической подготовке (Л. Бахман, 
В. Д. Бондалетов, В. А. Виноградов, Л. П. Кры-
син, У. Лабов, Л. Б. Никольский, А. Д. Швей-
цер, М. Кенейл (M. Canale), Д. Хаймс 
(D. Hymes)), а также в общеметодологиче-
ской ее части (Н. А. Беленюк, Н. В. Вишне-
вецкая, Е. В. Гришина, Н. Ж. Дагбаева, 
В. Е. Лапина, Ю. В. Манухина, И. А. Исенко, 
М. Ф. Овчинникова). Предметом исследова-
ния мы выбрали общие вопросы формиро-
вания социолингвистической компетенции 
(Д. Хаймс), объектом послужили социо-
лекты, социальные параметры участников 
коммуникации, а также национальный язык 
как показатель социальной дифференциации 
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общества (В. И. Карасик, Л. П. Крысин; 
М. М. Маковский; Р. К. Блот (R. K. Blot); 
К. Л. Джислин (K. L. Geeslin); П. Траджилл 
(P. Trudgill)). 

Оправдали запросы лингводидактики 
также работы, авторы которых представили 
методику формирования социолингвистиче-
ской компетенции в общеобразовательной 
школе (М. Ф. Овчинникова), в неязыковых 
университетах (Т. И. Густомясова, Ю. В. Ма-
нухина, Ю. А. Синица) и лингвистических 
(О. С. Бобрикова, Н. В. Вишневецкая, 
И. А. Исенко). Проблемы формирования 
социолингвистической компетенции иссле-
довались на основе e-mail-проектов (Т. И. Гу-
стомясова), на материале аутентичных текс-
тов (Н. В. Вишневецкая, Ю. А. Синица), 
в процессе формирования аудитивных навы-
ков (В. Е. Лапина, Е. С. Нечаева, К. М. Синь-
кевич), в обучении устному иноязычному об-
щению (И. А. Исенко), в процессе овладения 
формулами речевого этикета (Ю. В. Ману-
хина) и на основе социофонетического ком-
понента обучения (Е. С. Нечаева). 

Однако при многообразии научных ис-
следований, посвященных социолингвисти-
ческому подходу к обучению иностранным 
языкам, в накопленном знании имеют место 
лакуны, требуется изучение влияния социо-
лингвистического подхода на обучение сту-
дентов произносительной стороне речи. По-
этому поставим задачу обосновать значи-
мость социолингвистического подхода для 
формирования у обучающихся произноси-
тельных умений. 

Вопросы совершенствования иноязыч-
ного общения в контексте межкультурного 
взаимодействия рассматривались исследова-
телями исключительно с позиции восприятия 
социолингвистического образа собеседника, 
без подбора соответствующих коммуникатив-
ному акту продуктивных речеповеденческих 
стратегий. Обратимся к разработанной 
и внедренной в образовательную программу 
методике формирования социолингвистиче-
ской компетенции студентов языкового вуза, 

которая ориентирована на обучение аудиро-
ванию аутентичной речи, отмеченной вари-
антами британского произношения [2]. За-
метим, что (ре)продуктивный аспект вариа-
тивной произносительной стратегии как пла-
нируемый результат обучения студентов 
исследованию не подлежал. Несмотря на 
опыт отечественной и зарубежной лингви-
стики в исследовании проблемы социофоне-
тической вариативности межкультурной 
коммуникации, в лингводидактике отсут-
ствуют практические методы применения ре-
зультатов этих исследований в преподавании 
английского языка в лингвистическом вузе. 

В рамках изучения произносительной 
стороны речи в условиях аудиторного билин-
гвизма переоценка стратегий сегодня направ-
лена на особенно значимую для межкультур-
ного общения фонетико-фонологическую 
компетенцию. В определяющей степени это 
продиктовано усилением тенденции вариа-
тивности фонетических средств в англоязыч-
ном устном дискурсе. Доминирующее поло-
жение RP1 как целевой установки в обучении 
иноязычному произношению, закрепленной 
в нормативных документах, ставится под со-
мнение — не только ввиду языковой дивер-
сификации на уровне акцентов, но и ввиду 
изменения статуса британской произноси-
тельной нормы, что, по мнению Е. Л. Фрей-
диной, главным образом обусловлено широ-
ким распространением британского акцента, 
с одной стороны, и ростом престижности ре-
гиональных акцентов, с другой стороны [10]. 
Современные произносительные тенденции 
актуализации контекстного обучения позво-
ляют рассматривать RP не как жесткую 
норму, а как один из ориентиров в обучении 
иноязычному произношению. 

Оценку произносительной стороны рече-
вых высказываний обучающихся отечествен-

1  RP (Received Pronunciation) — британский акцент, 
происходящий из речи жителей Лондона и близле-
жащих территорий, принятый за «стандартное» или 
«правильное произношение» в преподавании анг-
лийского языка.
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ные и зарубежные исследователи (в частно-
сти, А. Галанте и Э. Пиккардо) предлагают 
осуществлять с учетом параметра понятности 
речи (intelligibility), предполагающего наличие 
у студента способности понять сообщение го-
ворящего [12], и параметра доступности речи 
(comprehensibility), рассматриваемого (среди 
прочих Т. А. Полушкиной) как «степень 
сложности интерпретации коммуникатив-
ного намерения собеседника» [6, c. 21]. Дан-
ные принципы противопоставлены постули-
рующему безакцентную речь параметру на-
тивности (nativeness principle), который прак-
тически не используется при обучении 
иностранному языку в условиях учебного би-
лингвизма и признается неэффективным как 
отечественными, так и зарубежными фоне-
тистами [13]. Обратим внимание на выделе-
ние исследователями параметра, связанного 
с проявлением индивидом акцента (accented-
ness) [6; 10]. Считается, что акцент не только 
указывает на территориальную принадлеж-
ность собеседника, но и отражает информа-
цию о его социальных характеристиках — 
профессиональной принадлежности, образо-
вании, социальном классе [10]. Последний 
критерий представляется особенно важным, 
поскольку произношение обучающихся, ка-
ким бы нормативным и образцовым оно ни 
являлось, будет звучать неестественно без 
учета статуса реципиента, его параметров как 
языковой личности и может негативно 
повлиять на исход коммуникации. 

Произносительные характеристики по-
тенциальных участников межкультурного 
взаимодействия, которых мы выбрали в ка-
честве дикторов-образцов речевого поведе-
ния, различны и определяются географиче-
скими факторами происхождения языка 
коммуникантов, их возрастными и профес-
сиональными параметрами, а также целями 
и намерениями собеседников, правилами 
коммуникации в соответствии с социаль-
ными отношениями и ситуацией общения. 
Эффективность коммуникации зависит от 
сформированности социолингвистической 

компетенции, которая, как компонент ИКК, 
является планируемым результатом про-
граммы обучения иностранному языку 
в высших учебных заведениях как на терри-
тории России, так и в странах Европейского 
союза. 

Одно из важнейших качеств полноцен-
ного коммуникатора — способность выбирать 
собственное речевое поведение, адекватное 
социальному контексту, соотносимому с кон-
кретным лингвосоциумом. Сказанное озна-
чает, что социолингвистические параметры 
коммуникации обусловливают выбор специ-
фики средств, в том числе произносительных: 
участники общения должны уметь подвести 
диалог под соответствие экстралингвистиче-
ским параметрам общения (социальный ста-
тус собеседников, уровень их образования, 
профессиональная принадлежность и др.). 
Это требование обозначено в Федеральных 
государственных образовательных стандартах 
высшего образования (уровень бакалавриата) 
по направлениям 44.03.01 «Педагогическое 
образование» (2018, с изменениями и допол-
нениями 2020 г.), 45.03.02 «Лингвистика» 
(2020), 45.03.01 «Филология» (2020) [3; 4; 5]. 
Согласно нормативным документам, выпуск-
ник данных направлений подготовки должен 
обладать компетенциями в части произноси-
тельной стороны иноязычной речи: 

а) способностью воспринимать меж-
культурное разнообразие общества в соци-
ально-историческом, этическом и философ-
ском контекстах (УК-5); 

б) способностью порождать и понимать 
устные и письменные тексты на изучаемом 
иностранном языке применительно к ос-
новным функциональным стилям в офици-
альной и неофициальной сферах общения 
(ОПК-5). 

Социолингвистические умения ком-
муниканта закреплены документами Евро-
союза в базовой концепции [11]. Эти умения 
предполагают учет языковых особенностей 
собеседника с точки зрения его социального 
статуса. 
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Исходя из особой значимости фонетико-
фонологических особенностей и для обще-
методологической подготовки (умение ори-
ентироваться в социально-историческом, 
этическом и философском аспектах обще-
ственных отношений), и для общепрофес-
сиональной подготовки в стратегии проекти-
рования социолингвистической компетент-
ности, полагаем весьма перспективной для 
современного лингвистического образова-
ния постановку следующей цели: чтобы 
повысить качество подготовки молодежи 
к межкультурной коммуникации в современ-
ном обществе, в соответствии с требова-
ниями профессиональной компетентности, 
содержащимися в нормативных документах 
современного образования, необходимо тео-
ретическое и практически ориентированное 
обоснование применения методики совер-
шенствования произносительных умений сту-
дентов языкового вуза на основе социолингви-
стического подхода. Перечислим задачи 
обучения, в ходе решения которых может 
быть достигнута данная цель. 

1. Уточнить в лингводидактической про-
екции образования современный статус про-
износительной нормы (RP) и произноси-
тельных тенденций, характерных для Вели-
кобритании. 

2. Выявить на основе этой научной ин-
формации особенности лингвообразователь-
ных моделей: ориентир на произноситель-
ный эталон и ориентир на произноситель-
ные варианты при обучении студентов 
лингвистического вуза. 

3. Разработать комплекс упражнений на 
основе аутентичных материалов, главное на-
значение которого — формирование социо-
фонетических умений студентов лингвисти-
ческого вуза. 

Разработанная с учетом решения назван-
ных задач методика может быть использо-
вана в программе преподавания иностран-
ного языка применительно к профессио-
нальной подготовке педагогов, филологов, 
лингвистов и переводчиков на этапе высшего 

образования. Методика призвана обеспечить 
формирование лингвистической компетен-
ции: социофонетически корректная речь, 
с учетом «социолингвистического кредо» 
собеседника (см. в терминологии: [14]). 
Как представляется, это расширит возмож-
ности современного образования в дости-
жении компетентности, способствующей 
полноценному диалогу культур. 
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